



Habanero Scans 

pepperanon.blogspot.com 

Megchan Scanlations 

manga.megchan.com/blog 

Fugacious Fella 

fugaciousfella.tumblrcom 


Translation - Megchan 
Raws - elemhunter 
Cleaning o*- Typesetting - Migeru 
QC - Laika 


Note: The translation of Kafka used in the original Japanese is by 
Ikeuchi Osamu. For the English version I chose to use a translation by 
Villa and Edwin Muir from “Franz Kafka: The Complete Stories’, 
published in 1971 . Any time Nishioka Kyodai have chosen to abridge 
the text, I have abridged the English text in the same manner 
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Afterword: About 

Tk M^xiYvorplr>o5is' 

b/ Mshiokcx 5<Atoru 


I didn't want to do a manga version of The Metamorphosis. 
There were two reasons: Kafka himself was against depicting 
the protagonist, and it would be impossible to draw a manga 
without doing so. There was one more reason, too: I personally 
didn't think The Metamorphosis was that interesting. I've read 
The Trial and The Castle, as well as many of his short works, 
over and over again, but I only read The Metamorphosis once 
about twenty years ago and ignored it ever since. Maybe this is 
going too far, but I always thought it was a bit rubbish, just weird 
for the sake of being weird. The general consensus seems to be 
that it's a metaphor for loneliness or a parable of modern life. 
How boring. I didn't want to include that sort of simplistic 
crowd-pleaser in an anthology of Kafka's gems. But I had no 
choice. This is business, after all. 

But in the end, I am satisfied with this version of The 
Metamorphosis. After reading it over many times, a certain line 
caught my attention. It was Gregor's thoughts in the scene 
when Grete plays the violin for the three lodgers. "Was he an 
animal, that music had such an effect upon him? He felt as if 
the way were opening before him to the unknown nourish¬ 
ment he craved." How had I never noticed this passage before? 
In that instant, I could see a single thread connecting 
everything. Had not food been a theme since the story's 
opening? 
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To make it clearer, this is not a story about transformation, but 
rather hunger, and Grete is the hidden protagonist in a story of 
love and hunger. It brings to mind a line from the story A 
Hunger Artist: "Because, I couldn't find the food I liked." His eyes 
were opened. Gregor showed himself to his sister in hopes that 
she could provide him a new source of sustenance. And he is 
rewarded with a death sentence from her. This scene very 
much resembles the final scene in The Trial. And then he is 
punished with death by starvation. After Gregor's death, the 
Samsa family goes out for a walk. It was then that Mr. and Mrs. 
Samsa realized "in spite of all the sorrow of recent times, which 
had made her cheeks pale, their daughter had bloomed into a 
pretty girl with a good figure." Grete was still a child, but over the 
past few months she had matured quickly, almost as if 
absorbing Gregor's life force. 

Here I am reminded of two things related to hunger: power and 
economics. Kafka the author (and of course here we have no 
choice but to rely on general consensus) was continually 
struggling with these two concepts in his works and, at least on 
the surface, continually losing. And then in the end, a final dodge. 
Wagering his life. 

Kafka was no tawdry prophet; he was just a mundane artist. 

Power turned into naked brutality, and economics an incorporeal 
ghost. But even today "eating" remains an important theme 
As long as we continue to eat. 

One cannot feed oneself on mist. 

We must quickly find a new source of food. 



